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на беларускай мове. Дасягненню пастаўленай мэты паспрыяла рашэнне 

наступных задач: 1. Вывучыць паняцце стратэгіі перакладу ў перакладазнаў-

стве і лінгвістыцы і прааналізаваць стратэгіі перакладу мастацкага тэксту;  

3. Прааналізаваць пераклад апавяданняў зборніка “Сны сноў” А. Табукі на 

беларускую мову і выявіць выкарыстаныя перакладчыкам стратэгіі. Такім 

чынам, аб’ектам даследавання з’яўляецца зборнік апавяданняў А. Табукі 

“Сны сноў” і яго пераклад на беларускую мову, а прадметам – стратэгіі 

перакладу мастацкага тэксту з італьянскай мовы на беларускую. Пераклад 

мастацкага тэксту ўяўляе сабою складаны і шматгранны працэс, які патрабуе 

не толькі глыбокіх ведаў мовы арыгіналу, але і тонкага разумення куль-

турных кантэкстаў, стылістычных асаблівасцяў і аўтарскай задумы. У гэтым 

працэсе перакладчык сутыкаецца са мноствам задач, якія патрабуюць гнуткіх 

і разнастайных падыходаў, каб захаваць сэнсавую і эстэтычную цэласць 

арыгінальнага тэксту. 

Асноўнымі стратэгіямі перакладу, выяўленнымі ў працэсе даследавання 

апавяданняў зборніка А.Табукі “Сны сноў”, з’яўляюцца: дабаўленне, маду-

ляцыя, генералізацыя і канкрэтызацыя. Таксама была выкарыстана стратэгія 

эксплікацыі, пры дапамозе якой былі адаптаваныя некаторыя радкі такім 

чынам, каб дапамагчы чытачу пераклада пагрузіцца цалкам у твор. 

У цэлым, аналіз перакладу апавяданняў А. Табукі на беларускую мову 

паказаў, што выкарыстанне разнастайных стратэгій перакладу дазваляе 

дасягаць высокага ўзроўню адэкватнасці і ўспрымання перакладзеных тэкстаў, 

што пацвярджае значнасць і актуальнасць абраных падыходаў. Гэтыя стратэгіі 

дапамагаюць захоўваць глыбіню і шматслойнасць арыгінала, адаптуючы яго 

для чытача, і дэманструюць важнасць гнуткага і ўсвядомленага падыходу  

да перакладу мастацкай літаратуры. 
 

 

А. А. Фастович 

 

АНГЛИЦИЗМЫ В ИТАЛЬЯНСКИХ МЕДИАТЕКСТАХ О МОДЕ 

 

В настоящее время лексический состав многих языков пополняется  

за счет заимствования из английского языка. Англицизмы называют явления 

и понятия в различных областях человеческой деятельности и функциони-

руют не только в традиционных текстах, но и в текстах новых медиа. 

Данная работа посвящена выявлению тематической характеристики 

англицизмов, употребляющихся в итальянских медиатекстах о моде. Под 

англицизмом, вслед за датским ученым Х. Готтлибом, мы понимаем единицу 

языка, заимствованную из английского языка, а также вдохновленную и уси-

ленную английскими моделями, которая используется во внутриязыковой 

коммуникации на языке, отличном от английского (H. Gottlieb, 2005). 

Источником материала исследования выступила онлайн версия газеты  

la Repubblica. Было проанализировано 50 статей, которые отбирались мето-
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дом случайной выборки в разделе Moda e Beauty ‘Мода и красота’ за период 

с 26 мая по 23 сентября 2023 г. В ходе анализа статей было выявлено  

314 лексических заимствований из английского языка. 

В соответствии с тематической принадлежностью исследуемые англи-

цизмы могут быть разделены на следующие тематические группы: общие 

понятия моды (beauty, brand, fashion icon, macro trend, made in Italy, must 

have); профессиональная деятельность в сфере моды (beaty influencer, global 

artistic director, shoe designer, trend setter); стили одежды (athleisure, glam, 

menswear, womenswear, workwear); фасоны одежды (cropped, short baggy, 

skinny, slinky, slip-dress); одежда унисекс (blazer, catsuits, jeans, jorts, trench,  

t-shirt); женская одежда (bike shorts, bikini, body, stirrup pant); мужская 

одежда (briefs, smoking, suit); обувь (biker boots, chunky boots, flip flop, jelly 

shoes, slingback); аксессуары (bucket hat, crossbody, frame bag, satchel bag, 

smiley pocket); ткани, материал (cashmere, fishnet, latex, poli-viscosa, metal 

mesh); цветообозначения, расцветки (green, neon, tartan, total black); макияж 

(contouring, make-up, nude); «оценочная» лексика (cool, eye-catching, luxury, 

super sexy); современные информационные технологии (app, Instagram, like, 

post, selfie, social media, social network); гастрономия (chips, fast food, French 

fries, hamburger); развлечения (performance, show, trunk show); высшее 

общество (celebrities, glamour, shooting, vip); музыка (pop, popstar, rapper, 

rock); спорт (basket, fitness, sport, tennis, tenniscore, workout). 

Проведенный анализ показывает, что в итальянских медиатекстах о моде 

функционирует большое количество английских заимствований, обозна-

чающих предметы и понятия, непосредственно связанные с миром моды; 

также в исследуемых текстах используются заимствования из смежных 

областей, таких как музыка, спорт, гастрономия, развлечения, высшее 

общество, современные информационные технологии. 
 

 


